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Annomayua. DBpeMu3Mbl 1t 0003HaUSHHU OOJe3HEH, co3aHHble a00peBuanmeld 1 puhMOBaHHBIM CJICH-
T'OM, OTPa)XarOT HOBBIE BO3MOXHOCTH 3B()eMru. AKTYaJIbHOCTh UX UCCIICA0BaHHs 00YCIIOBIEHA TE€M, YTO IB(hemMu-
CTHYECKHE Ha3BaHUsI OOJIE3HEH MIMPOKO HCIIONB3YIOTCS U HYKIaloTCs B Oonee TiTyOokoMm m3ydeHud. Llens Hacto-
siel paboThI 3aKII0YACTCS B BBISIBIICHHH B QHITMACKOM SI3BIKE HEKOTOPBIX CHHOHHUMHUYHBIX dBYEMUCTHYCCKHUX H
Jc(heMUCTHYECKUX 0003HAYSHUH U3 apceHalla KOMMYHHKAaTHUBHO KOPPEKTHBIX BBIPAKEHHH HA TEMY 3/J0pOBbs U
00JIe3HH, B IPECTABICHUN JMHTBUCTHYECKOTO U COLMOKYJIBTYPHOTO KOMMEHTApHs K 3BheMr3MaM, CO3/1aHHbIM B
PUGMOBAHHOM CJIEHTE H C TOMOIIBI0 a00pEBHAIINH U XapaKTEPU3YIOIINM TaKHe TBE CMEPTEIHHO OMacHbIe O0e3-
HH, Kak pak u CI1M1 /I, u Takoll HENPUATHBINA HEAYT, Kak reMoppoil. OCHOBHBIM METOIOM HCCIICIOBAHMUS BBICTYIIACT
OIMcaTeNbHbIH, peai30BaHHbIA B MpUeMax CHCTeMaTH3aluu, 0000LIeHHS U HHTEPIPETalMU SI3bIKOBOTO Mare-
puaia. JIMHIBUCTHYECKHE METO/bl BKJIFOYAIOT KOHTEKCTHBIH aHajIM3 W METOJl CEMaHTHYECKOH MHTEPIpeTalluH.
Tema 3710pOBbs M 0OJIE3HU OCBENIACTCS HA MIPUMEPax ABPEMH3MOB U JUCPEMHU3MOB, OTOOPAHHBIX M3 aBTOPUTET-
HBIX cJIOBapel 3BGEeMU3MOB, 00LIEro W prH(MOBAHHOTO CIICHI'a M aHIVIOSN3BIYHOM Xy/I0)KECTBEHHON JIUTEpaTyphl
C TOYKH 3pEHHs M3YyUeHHUsS OCH «IBPeMus — TUcheMusDy 1 ONMUCAaHHs aHIJIOSA3BIYHOIO MEAUIIMHCKOTO JAUCKYpCa.
OBheMH3MBI U AUCHEMU3MBI CTyKaT 3(D(EKTUBHBIM CIIOCOOOM MPEOTONICHHS Tady, UX YHOTpeOIeHHEe HAIICICHO
Ha CIVIaKMBAaHUC HENPHUATHBIX JJIsI COOSCETHIKa MOMEHTOB, (IIPHKPBITHE» OONE3HEHHBIX JUIS YelIOBEKa TEM MpU
YCIIOBUU YTaJblBaHHsl TOYHOTO CMBIC]IA BBICKa3biBaHMA. [ McCIenoBaHus, B YaCTHOCTH, OBUIM OTOOpAHBI Te
3B(eMU3MBI, CO3AHHBIC B PU(MOBAHHOM CJIEHTE U C TIOMOIIbI0 ab0peBHanun u xapaxkrepusymouue pax, CITNJI
U TeMOPPOH, YTO paHee HEe BXOAMIN B HCCIIEIOBATENICKOE T10JIE CHELUAINCTOB 10 aHIVION3bIUHOM IBYemMun. D10
MPUBHOCHUT SIICMEHT HOBH3HBI B U3yUE€HHE COBPEMEHHBIX 3B(EMI3MOB aHTIIMIICKOTO sI3bIKa. PaccMoTpenue aBde-
MH3MOB, CBSI3aHHBIX C pU(MOBAHHBIM CIICHIOM aHIVIOS3BIYHBIX CTPaH, COCTABIISCT MEPCIICKTUBHEIC JIMHUH UCCIIC-
noBanus 3BpemMun. OCHOBHBIE MOJIOKEHHS U BBIBOJIBI CTaTbU MOT'YT OBITH MCIIOJIB30BAHBI ITPU OCBEIICHUH HPO-
0s1eM dBEeMHM Ha JISKIUSIX 1 CEMUHApaX 110 TEOPUH S3bIKa, JIEKCHKOJIOTUH, CTUIIMCTHKE, HHTEPIPETAI[MN TEeKCTa,
MEKKYIETYPHONH KOMMYHHUKAIIHAH.

Knrouesvle cnosa: anenuticxuil s6pemusm, 26gemus, s6pemuszayus, 36ghemuzm-abopesuamypa, pugdmosantbviii
cneHe, maby, mema 300po8os U OONE3HU
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Abstract. Euphemisms for disease created by means of abbreviation and rhyming slang reflect new capabilities
of euphemisms. This research is relevant since such euphemisms are widely used and require a more detailed
examination. The article aimed to identify some synonymous euphemistic and dysphemistic names from the
arsenal of communicatively correct expressions on the topic of health and illness in English, as well as to provide
a sociocultural commentary on euphemisms in the form of rhyming slang and abbreviations characterizing two
deadly diseases — cancer and AIDS — and such an unpleasant ailment as haemorrhoids. The key research method
used here is descriptive, implemented in the techniques of systematization, generalization and interpretation of
language material. The linguistic methods include contextual analysis and semantic interpretation. The topic
of health and disease is represented by examples of euphemisms and dysphemisms selected from authoritative
dictionaries of euphemisms and general and rhyming slang, as well as English-language fiction. Euphemisms and
dysphemisms serve as an effective way to overcome taboos; they are used to smooth out unpleasant moments and
“cover up” sensitive issues for the interlocutor, provided that the exact meaning of the statement can be guessed.
In particular, the author selected euphemisms for cancer, AIDS and haemorrhoids in the form of rhyming slang
and abbreviation since they had been overlooked by specialists in English euphemisms, which brings an element
of novelty to the study of modern English euphemisms. Euphemisms associated with rhyming slang in English-
speaking countries constitute a promising area of research. The main points and conclusions of this paper can be
used when discussing euphemisms during lectures and seminars on the theory of language, lexicology, stylistics,
text interpretation, and cross-cultural communication.
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Ipemmaracmast cTaThs MOCBAIIEHA OJHOM W3  CKOIO si3bIKa! comepikar 00s3aTesbHbIC IPHMEPBI 9B~

CaMbIX JITTMKATHBIX U TIOTOMY TaOyHpyeMbIX TeM —  (eMHU3MOB U HEM3JICUUMBIX I OTTACHBIX 00JIe3-
TeMe 3710pOBbsI (WK, TOUHEE, HE3/J0POBbs), OONIE3HN  HEll, CMEepTH U YIIOMUHAHHUE O 3HAYMMOCTH TEMBI.
Y, KOCBEHHO, CMEPTH, KOTOpas MOXET OBbITh CIe- Tema 310poBbs M 0O0JE3HU B HACTOSIILIEM HC-

CTBHEM OOJI€3HH, PE3yJbTaTOM HECYaCTHOTO CIIy-  CIICIOBAaHMM PACKpBIBACTCS Ha MpuUMepax 3Bde-
yas1, youiicTBa wim cyunuzaa. Pasaenst o sBpemun  MH3MOB U AuC(HEMU3MOB, OTOOPAHHBIX U3 CIIOBa-
B OCHOBHBIX YYEOHHMKaX I10 JICKCHUKOJIOTHY aHTIIMi-  pel 3BPeMH3MOB, OOIIETO clieHTa, pu()MOBaAaHHOTO

'Anmpywuna I'B. JIekcukomorust aHmIuickoro si3bika. M.: JIpoda, 2004. 288 c.; Apronvo U.B. JIeKCUKOIOTHS CO-
BPEMEHHOT'O aHIVIMICKOTO sI3bIKa: yueO. mocobue. 2-¢ u3l., nepepad. M.: ®JIIMHTA: Hayka, 2012. 376 c.
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cierra (PC)* U aHIIIOA3BIYHON Xy/ITOKECTBEHHON
JUTEpaTyphbl, U Pa3BUBACT IOJIOKEHHS, 3aTPOHY-
ThIC B Hatel padore [1].

[IpoGnema 3Bhemun 1 IBPeMHU3aLUH B aCTIEKTE
CpaBHEHMS Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB (B HaIleM
ClIydae aHIIMHACKOTO U PYCCKOTO) OTpaskeHa B psijie
3HAYUMBIX HCCICOBaHUN W ImyOmukanmii [2—6],
a mpobJiemMa UXOTOMHH «3BPeMH3Mbl — auche-
MU3MBD» OcBelajgach B Tpyaax [7—-13]. Tema 60-
JIE3HU U OCOOCHHOCTH MEIUIIMHCKHIX 3BPEMH3MOB
3aTparuBaiuch B psne pador [14-18], rem He me-
Hee 3asBJICHHAs MpOOJeMaTHKa KaKeTCsl HEHC-
csikaeMOi U O0OHapyKUBaIOTCS HOBBIE MOMEHTHI,
OTKPBITHIE JJIs1 YIIIyOJICHHOTO U3yYEHUS U JIOTIOJ-
HEHUS YBOEMUCTHUECKON KapTUHBI MUpa aHTIIHIA-
CKOTO S13bIKa HOBBIMHU KPAaCKaMH U IITPUXAMHU.

Lenp naHHOM cTaThu — BBIABUTH CHHOHUMUY-
Hble 0003HAUEHUS, MPEJICTABUTh CEMAaHTHUECKYIO
KJIacCU(UKAIMIO M COIIMOKYIBTYPHBIH KOMMEHTA-
puii k 3Bdemu3maM, co3ganueiM B PC wim ¢ mo-
MOIIbI0 a00peBUALIMU U XapaKTepU3YIOIIUM pak,
CIIMJ u remoppoH, T. K. 3B()eMHU3MBbI, Ha3bIBAIO-
IIMe 3TH JIBE CMEpTEIbHbIC OOJNIE3HU U HETPHT-
HBII HEIYT, OKa3aJIMCh HanboJee pernpe3eHTaTuB-
HBIMU B UCCJIEyEMOM MarepHalie, COCTOSIIEM U3
ab0peBuaryp u PC, emie He BXOAMBIIIEM B HCCIIE-
JIOBaTEJIbCKOE I0JI€ TMHI'BHCTOB.

B nponutom Taly ObLIO CBS3aHO MpeUMYyIIe-
CTBEHHO CO CTpaxoM YeJOBeKa IMepes Heylpas-
JSEMBIMUA CHJIAMHU TIPUPOJIBI, C JKEJIAHUEM YMH-
POTBOPHUTH TaMHCTBEHHBIE CHJIBbI, OTBECTH 3710 [4].
B coBpemeHHOM 00IIECTBE ATOT CTpax OTOIIET Ha
3aJHUM TUTaH, HO MBI MO-NIPEKHEMY HCIBITHIBAEM
cTpax mepen OOoNe3HsIMU U MX TIOCIISICTBUSIMU. Tak,
CTpax Iepesi HeKOTOPHIMHU OOJE3HAMH MPUBEI HAC K
CO3JIaHUIO OOIIMPHOTO JIEKCUKOHA 3B(HEMU3MOB TSl
0e3ymMHs 1 YMCTBEHHOW OTCTAJIOCTH M HETOIHOLICH-
HOCTH, STUJICTICUH, BEHEPUUYECKUX 3a00JIeBaHUMA,
paka, Oosie3Hel ceplla U MHCYNIbTa, K KOTOPBIM

MBI TpuOeraeM, 4toObl COOMIOCTH JIETUKATHOCTD,
CMSITYUTh BO3JICUCTBHE MPSIMOTO HAUMEHOBAHHUSI, 3a-
MAaCKHpOBaTh OMACHBIC MOCIECTBUS WM JUArHO3,
YCTPaHHUTh HEMPUSATHBIE aCCOLMAIMK U OTCTPAHUTh-
Csl OT HEMPHSTHOTO, YOepeubCsi OT pa304apOBaHMUS,
MPUJIATh HEKOTOPYIO HECEPhE3HOCTH U MPOY.

[Tpu BBIOOpE 3BPEeMHUCTHUECKHUX CIIOB U (pa3
JUISL aHAJIM3a MBI ONUPAJIKNCh HA ONpEesICHHE IB-
¢emuszma Cuanu ['punbayma u [xaner Yurtkar:
«9BpEeMU3M eCTh 3aMEHa BBIPAKEHHS, KOTOPOE
MOXET OBITh BOCHPHUHATO KaK OCKOPOHWTEIHHOE
M3-32 €T0 HEMPUATHBIX acCOIMaluii, 63001 IHBIM
BBIPQ)KEHUEM WJIA BBIPAKEHHEM C OJaronpusiTHbI-
MU acCOIMALUAMU: pass away (CKoHuamvca) —
910 3BheMusMm 1tst die (ymepems), put (animals) to
sleep (ycotnumu (srcueommnuix)) nus kill (ymepm-
eums), perspire (NOKpbl6AmMbCsa UCNAPUHOIL) TSI
sweat (nomembs), nurse (6ckapmaueams, 0aeas
2pyov) nis suckle (cocams 2pyos), agent (acenm)
st spy (wnuon), dentures (3yoHble npome3n)
s false teeth (6cmaemvle, unu ucKyccmeeH-
Hole, 3yob1)»’. CylIeCTBEHHBIM MOMEHTOM MpHU
0OCYXJIEHUN TEMBI 37I0POBbsi, OOJIE3HEH, HEmy-
TOB M HETaTUBHBIX IMOCIIEJICTBUI BBICTYIAET MO-
0O0p TOBOPSILIUM TaKHX 0003HAUEHHIA, KOTOPbIC HE
MPOCTO CMSTYAlOT KaXyIIUecs TpyObIMH CIIOBa
U BBIPAXEHHUS, & MACKUPYIOT U BYaJHPYIOT CyTb
SBJICHUS. DTO OCOOEHHO SICHO BHHO Ha IpUMe-
pe CEMaHTHUYECKH PACIUIBIBYATHIX METUIIMHCKUX
TEPMHUHOB TUTIA HO6000pA308aHue BMECTO Tyra-
IOIIETO ONYX0/1b, KOTOPHIM B AHIJIUICKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOT 3B(eMUsMbl growth w tumour,
yIoTpeOIeHNE KOTOPBIX €CTECTBEHHO B HIDKETIPH-
BEJICHHOM KOHTEKCTE, IJIe 00C€CITIOKOCHHBIH XO3SIHMH
co0aky 1 Bpad-BeTepuHAp 00CYKIAIOT COCTOSHUE
KHBOTHOTO:

‘Is it ... anything serious?’

I paused. ‘No, I shouldn’t think so. Tumours
of the testicles are not uncommon in dogs and

*Holder R.W. Oxford Dictionary of Euphemisms (How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms).
Oxford Univ. Press, 2008. 412 p.; Neaman J.S., Silver C.G. The Wordsworth Book of Euphemism, 1995. 409 p.; Ayto J.
The Oxford Dictionary of Rhyming Slang. London, 2003. 309 p.; Green J. The Big Book of Rhyming Slang. Cassel,
2002. 334 p.; Green J. Cassell’s Dictionary of Slang. London, 1998 (reprinted 2003). 1316 p.

STpunbaym C., Yumxam J]ic. ClioBapb TPyAHOCTEH aHITIMACKOTO si3bika. M.: Pyc. s13., 1990. C. 254,
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fortunately they aren’t to metastasise — spread
through the body — very readily. So I shouldn’t
worry too much.” I added the last bit hastily
because at the mention of the word ‘tumour’ the
colour had drained from his face alarmingly.

‘That’s a growth, isn’t it?” he stammered*.

[Ipu ynomMmunanuu cinoBa tumour («OIyX0Jb»)
XO35MH COOaKM pPe3Ko MOOJenHeN, U BeTBpay I0-
CHEIINI YCIOKOHUTD €T0.

Menuku npeArnovnuTaroT UCTIOIb30BaTh JIATHIH
U HEOKJIACCHYECKHE TEPMUHBI Tuma neoplasm
(byks. HeolazMa, HOBOOOpPA30BaHUE) BMECTO
cancer. O Hayaje paka U3BEIIAIOT «CTPYKTYpHbIE
U3MeHeHus» — structural changes (ynoOHbIH 3B-
dbemMu3M BO BpaueOHOW MPAKTHKE, MMO3BOJISIONIUI
000UTHCH O€3 YIIOMHUHAHUS CIIOBA cancer).

[Homumo growth v tumour, Bo uzbexanue
yCTpallalollero TEepMUHA carcinoma («xap-
IUHOMA»), KOTJa pedyb UIET O PAKOBOM HOBO-
00pa3oBaHUU, KOTOPOE BO3HHUKAET B JIUTEIHU-
aJTbHON TKaHM KOXH WJIM CIIM3UCTON 000JIOYKH
BHYTPEHHUX OPTaHOB, MPEANOYTEHHE OTAAETCS
CO3JJaHHOMY C IIOMOIIBI0 METOHUMHUHU 3Bde-
MU3MY sore (OVK6. A36a; UCTIOIb30BaH MPU3HAK
KApLITHOMBI).

B Hekponorax MOKHO BCTPETUTh COOOIIECHHE
0 TOM, YTO HEKTO yMep IOCIIe MPOIODKUTEIIEHON
0one3Hu. AMepHuKaHCKui 3Bpemu3M a long illness
0OBbIYHO TOApa3yMeBaeT cancer. OBpemusm the
big C taxxe 0603HaYaeT cancer; paKk MOXKET UMETh
pesynsratoM the big D (death) — cmepTsb.

B PC mbl Haxomum pugMbI-3BGEMU3MEI, KO-
JTUPYIOIUE Takue SIBIEHUs, Kak 0oJje3Hb U 00Jb,
npoctyaa u rpunn, CIIU/I, pak, reMmoppo, ncu-
XMYECKHE pacCcTpoiicTBa, BeHEepUUecKue Oomes-
HU, omniepaiuu u jedeHue u T. 1. [19]. K npumepy,
Robinson and Cleaver = fever (1o Ha3BaHUIO TIpe-
KpaTUBIIETO CBOE CYIIECTBOBAHUE JIOHJIOHCKOTO
yuuBepmara)’; Boris Karloff = cough, xak B xoH-
tekcte “That’s a nasty Boris you’ve got there mate”
(MO CLIEHUYEeCKOMY MMEHHU aHIVIO-aMEepUKaHCKOTO

aKTepa, KOTOPbIH 3alTOMHUJICS JIy4Ile BCETO 110 PO-
JsM B (UIIbBMaXxX y>KacoB, U TPEXKJIE BCEro B POJIH
MoHcTpa @DpankeHmreliHa B (uabme «Dpan-
kenmreiin» 1931 rona); Billy Ray Cyrus = virus
(0 UMEHU aMEePUKAHCKOTO MCTIOHUTEIISI MY3bIKU
KaHTpH); Queen Vic = sick (B 3nauenuu ill) u sick
(B 3HaueHuu perverted).

B crarbe o npuuuHe ee HEOOIBIIOTO0 00BeMa
MbI OTPaHUYUMCS BEIOOPOYHBIMU MTpuMepamu. 13
Bcex Oose3Hel, nmonmyduBHIMX oTpaxeHue B PC,
CaMBIMH DPEIPE3eHTATUBHBIMU B HAllleM MaTepu-
ajie oKazaluch pak u reMoppoit [19]. MsI Takxe
npenctaBuM pudmel, kogupytomme CITU/T.

UroObl yMEHBIIUTH CTpax Nepen pakoM |
CKPBITh CEPbE3HOCTh OO0JIe3HH, OONBHBIE YacTO
NPUCBAWBAIOT €My ONTUMHCTHYHBIC HA3BaHUS
Bposie pudmM K cioBy cancer tina Jack the Dancer =
cancer, Jimmy dancer = cancer®, Spanish dancer =
cancer, tap dancer (Bce puQMBI 1, CI€I0BATEIHHO,
TaHLOpPbI — U3 ABcTpanun); Sunny Dancer, Kak B
npumepe: “Did you hear that Harry’s got the Jimmy
Dancer?” HazoBeM emie oqHy pudmy, SKCIUTyaTH-
PYIOIIYIO UMS M3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTO TEHOpa
u 3Be3abl [ommsyna 1940-1950-x romoB Mapuo
Jlanua: Mario Lanza = cancer.

B nacrosimmee BpeMsi pak OTOABHHYT Ha BTO-
poie no3unmu CITNdom. Tepmun «CITU» (cun-
JpOM TIPUOOPETEHHOTO MMMYHOAC(DUINTA) Kallb-
KUPOBaH C aHIIMICKOTO MHOTOKOMIIOHEHTHOTO
tepmuHa Acquired Immunodeficiency Syndrome,
0003HadJaronero 00Je3Hb, Pa3pyIIAOIIYI0 €CTe-
CTBEHHYIO CHCTEMY 3alllUThl OpraHu3Ma oT
Opyrux Oose3Hel, M CBEPHYTOrO0 B aKPOHUM
AIDS. bonesHp, npuoOpermias XapakTep S3IH-
JIeMHH, TIOAHSIA MOMHUMO MEIUIIMHCKUAX BOMPO-
COB MpOOJIEMbI MpaB CEKC-MEHBIIMHCTB U OOJb-
HBIX HapKOMaHUEW M, CJIeIOBAaTeNIbHO, OKa3alach B
¢dokyce nomurkoppektHocTd. bombhort CITH/lom
MOy YT MOJUTKOPPEKTHOE o0o03HaueHNe
a person with AIDS — 4enoBeKk C CUHAPOMOM
npuoOpeTeHHOro UMMyHoepuuTa, miu PWA.

*Herriot J. James Herriot’s Dog Stories. Pan Books, 1986. P. 149—150.
SGreen J. Cassell’s Dictionary of Slang. London, 2005. P. 57.

*Neaman J.S., Silver C.G. Op. cit. P. 40.
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CIIMJA, BmepBble BBISIBICHHBIH B Hadajie
1980-x T070B, mOpa)kaeT MHJUIMOHBI JIOJEH,
nepeaaBasch MOJOBBIM MyTeM, depe3 MHPUIN-
POBaHHYIO KPOBB, MPOAYKTHl KPOBU M ILIAIICH-
Ty. bone3ns cHavana mojgy4uia pacupocTpaHe-
HUE CPeIH I'OMOCEKCYaJluCTOB, moTpeduTtenen
BHYTPUBEHHBIX HAPKOTHUKOB M TEX, KOMY Iepe-
T UHOUIUPOBAHHYIO KPOBb, MPEXKIE UYeM
JOCTHUINIA MIHUPOKUX CI0EB HaceideHus. bos3Hb
3apaszutbes CIIM/lom unum nepenars ero cekc-
napTHEPY BBIHYXJAaeT BIIOOJICHHBIX, TE€pOEB
pomana «OcoOeHHBIE pPOJBI», TMOJIb30BATHCA
KOHJJOMOM U OTKa3aThCsl OT HEro, TOJbKO KOIJa
Jxex cnan tect Ha CIIM/: But after his next
AIDS test in the upcoming few days, he would
like to give up condoms’.

[HomutkoppektHass ~ aG0peBuatrypa  PWA,
KaKk U €€ KOppEeJsT, MPEeaNOoYTUTEIbHEE albTep-
HaTUBHBIX 3BheMusMoB victim u client. In the
three years' time there are likely to be 900 or so
diagnosed cases in the London area, and at least
that number of buddies per two people with AIDS
(PWAs) — a phrase that nobody actually likes but
that everybody comes to see as preferable to the
alternative (‘victim’ or client)®.

Co CIIMIom cBsi3aHO BO3HHMKHOBEHHE 3B(de-
mucTtraeckoit abopeBuarypsl ARC (AIDS-related
condition or complex), cKpbIBaroIeil COCTOSHUE
OpraHu3Ma, BbI3BAaHHOE ATON 00JIE3HbIO, CUMIITO-
MBI KOTOPOW 3aKJIIOYalOTCs B IMOTEpPE Beca, BBI-
COKOW TeMmmeparype, OIOSCHIBAIOLIEM JIMIIAE WU
Jp. U KOTOpask MOXKET IPEIIeCTBOBATh JAPYTHM
omacHbIM 3a0oneBaHusM. CTpemiieHue nu30exarb
ynomuHanus CIIM/la Hamwio orpakeHue B IIO-
SBJICHHM HOBOTO 3B()EMUCTUYHOTO AKPOHHMA
WOGS (Wrath of God Syndrome). HoBblii 3B¢e-
MU3M TEPPUTOPUATHHO U COLIMAIBHO OIPAaHUYEH B
ynotpeOienuun: oH pacnpocTtpaneH Ha tore CILIA
B PCUU CBSIICHHUKOB («CITy>)KATEJEH Ooray) u Tex
3aKoHojIaTenel, koropble paccmarpuBator CITU]
KaK «Kapy TOCIIOJIHIO» TOMOCEKCYalIucTaM 3a rpe-
XU. AKpOHUM TIpUMeuaTesieH TeM, YTO OH HeIo-

’Steel D. Special Delivery. Bantam Press, 1997. P. 108.

8Cosmopolitan. 1987. Feb.
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JUTKOPPEKTEH W TMOTEHIMAIBLHO OCKOpPOUTEIIEH,
T. K. OMOHUMHUYEH CJIOBY WOg, KOTOPOE CUUTAETCS
YHUUYIKUTEIBHBIM, KOTAa YHOTpeOIseTcst mo OT-
HOIICHUIO K «MHOPOALIAM» — YEPHOKOKHM, €TH-
METCKUM apadam u Jip.

B PC mna CIIM/la (AIDS) ecTh HECKOJIBKO
pU(M, KOTOpbIE COOTHOCSTCS C OPYIUSIMH TpY-
J1a, WMCIONBb3yeMBIMH B 3E€MIJIEPOMHBIX padoTax:
Buckets and Spades = AIDS, Shovels and Spades =
AIDS’; ¢ KapTOYHON MAacCTbIO — IHMKOBBIM TY30M:
Ace of Spades = AIDS. Ectb u cumnarnunas
pudwma lovely maids = AIDS [19].

Wnrepecno, uto sBdemusm unmentionables
ynoTpeosieTcsi He TOJIBKO 110 OTHOIIEHHIO K Opro-
KaM ¥ HIKHEMY Oelblo, HO M K TeéMOppOI0, MpH-
4eM B PEYM JKEHIIWH, T. K. MYXYHHBI, CTpajas
OT TeMOppos, OTHAIOT MPEANOYTEHUE BBIpAXKE-
uuto Farmer Giles [1, c. 392]. Farmer Giles —
enuanna PC, B xkoTopoM ecTb puMbl Kak s
TepMuHa haemorrhoids, Tak u 17151 pa3rOBOPHO-
ro piles. DBpemMu3Mbl i1 TeMOppos 00pa3yroT
€Ba JIM HE CaMyl0 PENpPEe3CHTATHBHYIO TPYTITY
pudm, mackupyronmx 6one3nu. Te, KTo HE 3HAET,
YTO TaKO€ TeMOPPOH, HIYTAT MO STOMY HMOBOIY U
BOCIIPUHUMAIOT MPOHUYHO U HECEPHE3HO KaJo-
Ob1 cTpagaronux. TaOy Ha reMoppoil BBI3BAJIO
HE MeHee JecsATKa pu(M, B OCHOBHOM COOTHO-
CSIIIIUXCSI ¢ Pa3rOBOPHBLIM piles: annabels/Anna-
bel Giles = piles (pudma ocHOBaHa Ha HMe-
HUA TeJeBeAylled W YCHEeIIHOW MucareIbHu-
usl); Chalfonts/Chalfont St Giles = piles (“Me
chalfonts are playing up”’; Chalfont St Giles — ro-
pon k ceBepo-3anany ot Jlonnona); Johnny Giles =
piles (pudma ocHOBaHA Ha UMEHU OBIBIIIETO (PyTOO-
micra); belinda’s/Belinda Carlisles = piles (pudma
OCHOBaHA HAa UMEHHM aMEPUKAHCKOW TEBUIIbI, CTaB-
LIEeH TOIMYJISIPHOW Kak JIMA-BOKAJIMCTKA YCIEIIHON
xeHckol rpynmbl  «Go-Goy); Michaels/Michael
Miles=piles (prdma ocHOBaHa HA IMEHU OPUTAHCKO-
ro tenesenyuiero 1970-x); nobbies/Nobby Stiles =
piles (pudpma ocHOBaHA HA WIMEHHU TIOIMYJISPHOTO
¢yTOonucTa, UrpaBIIeTo 3a COOPHYIO AHIVIHH);
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nurembergs/Nuremberg Trials = piles (HropuGepr-
CKHIA TIPOIIECC — Cy/I HaJl BOSHHBIMH TIPECTYTHUKAMU
Bropoit mupoBoit Boitnbl); Plymouth Argyles = piles
(pudma ocHOBaHA HA UMEHH TIOMYIISIPHOTO (PyTOOIB-
Horo kiy0a); Rockfords/Rockford Files = piles, xak B
“Me Jim Rockford’s are giving me gip!” (pudma oc-
HOBaHa Ha HA3BAHUH MO PHOTO aMEPUKAHCKOTO
tenecepuana «Pokdoprackue Qainbn, B KOTOpOM
Jxum Pokdopa ObUT IEHTpabHBIM IIEPCOHAKEM );
Duke of Argylls = piles (reprior — TBOPSHCKUN TH-
TYJI MOHapIIeH 0COOBI, TUTYII, B YACTHOCTH, HOCST
npencraButenu poaa KommnoOemnos); sieg heils =
piles, xak B mpumepe «I11 stand if you don’t mind —
me sieg heils are acting up today» (sieg heil — na-
mucTckoe npuseTcTBue); Metric Miles = piles n
nauticals/nautical miles = piles (cyxonyTHas u
MopcKasi MUIH) U psf ap. (em.: [19, c. 164-167]).

VYnomsHyTas Belie pudma farmers/Farmer
Giles = piles B cBOE yceueHHOW BepCcUH farmers
B 3HAUCHHUHU «TeMOPPOiD» cama Jlasia MmoBoj IS CO3-
JIaHUSI HOBBIX PU(M, COOTHOCSIIUXCS C farmers:
Huntley and Palmers = farmers (pudma ocHoBaHa
Ha MMEHHM W3BECTHOTO IPOM3BOAUTEIIS IMEYCHBS),
Judiths/Judith Chalmers = farmers, kak B npumMe-
pe “Blimey, I’ve got a nasty case of the Judiths”
(prdma ocHOBaHA HA UIMEHH aHIIIUICKOM TeeBeLy-
miei, kotopas Opi1a u3BecTHa B 1970—1980-x romax
npexze BCero Ormaromapsi CBOei mporpamMme o Imy-
temectBuIX «Wish You Were Here... ?», rue oHa
4acTo MOSBISUIACh B OUKHHH).

Uro xacaercsi tepmuHa haemorrhoids, pudmb
K HEMY DKCILTyaTUpPYIOT UMEHa POACTBEHHHUKOB KJla-
Ha @DpeiiIoB, B YaCTHOCTU MPaBHYYKH BCEMUPHO
M3BECTHOTO aBCTPHICKOTO HEBPOJIOTa M TICHXOaHa-
mutuka 3urMmyHna Opeiina Ovmmel: emmas/Emma
Freuds = haemorrhoids (Omma @peilin — mo-
nyJsipHast TeJeBEAyIasi Pa3BICKaTEIbHBIX MPO-
rpamMm, akTpuca); ee npociasieHHoro oria Kie-
MeHTa Dpeiina, KOTOPHIi ObLT TeIEBEAYIINM, JICT-
CKHUM IHCATeIeM U MOJUTUKOM (YJIEH MmapiaMeHTa
¢ 1973 no 1987 ron): clements/Clement Freuds =
haemorrhoids (ooh, me clements!). OTHocCH-
TEJIbHO HEAABHO COMHHTEIBHOM YECTH YIOCTO-
wicst 1 cam 3urmyna Opeiin: Sigmund Freuds
haemorrhoids. Ho BoT ums asa1u OMMel U Opata
KnemenTa ®peiina — Bbiaroerocs OpuTaHCKOro
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xynoxHuka Jlroceena ®peiiaa, KoTopelil ObLT OA-
HUM M3 CaMbIX BBICOKOOIUIAYHBAEMBIX COBPEMEH-
HBIX XyJIOKHHKOB, CHEIHMaIM3UPOBAJICS Ha MOp-
TPETHON XUBONMHUCH M OOHa)XEHHOW HaType, ObLI
MacTepOM MCUXOJIOTHYECKOro MopTpera, — He UC-
MOJIB3YETCS B 3TOM CMYINAIONIEM U MIEKOTIUBOM
KOHTEKCTE.

Korna uenoBek HensneunmMo 00JIeH, B OTHOIIIE-
HUU €0 COCTOSIHUSI MOTYT YOTPEOUTh IJ1aron sink
(«mocrerneHHo yracatby). [1o OTHOIIEHUIO K TaKo-
My O6e3Ha/IeKHOMY, HEU3JIEUUMOMY ITallUeHTY, KO-
TOPOTO JIy4Ille OCTABUTH B TOKOE U HE TPEBOXKHUTH
MpOLIETypPaMH, T. €. TO3BOJIHUTH CIIOKOHHO OTOUTH
B MHUpP MHOM, B MEIUIIMHCKOM >KaproHe HCIIOJIb-
3YIOTCSL UPOHHYHOE BbIpaxeHue tender loving
care («HeXHas, IOJTHAs JIIOOBH 3a00Ta») 1 abope-
Buarypa TLC. OHM 4acTO 3aUMCTBYIOTCSI peKJia-
MOJIaTeIsIMU, KOTOpBIE XOTAT YOenuTh Hac B
TOM, YTO TIPEAJIaraeMblii UMU TOBAp MOJTHOCTHIO
YAOBJIETBOPUT HAIIW JKelaHus. Pekimamupye-
MbI€ CTUpaJbHBIA MOPOIIOK, YaCTHAS MEIMUIIMH-
CKas CTpaxoBKa W T. I. oOemaioT Ham fender
loving care.

O OonbHOM CKaxyT: not very well; poorly
(o cepwresno 6onbpHOM); under the weather. Jlns
0003HaueHus 3a00JI€BILIETO YEeJIOBEKAa UMEETCS Ta-
Koif 3B(heMusM, Kak on the club, ynotpednseMsrid,
Korja 3a0OJIeBIIMI HE MOSBISIETCS Ha padoTe.
Bocnanenue nerkux CKpbIBaeTCs 3a IIYTOYHBIM
sBpemMu3MoM old man’s friend.

B pedeBoil mpakTHKE BETEpPHHAPA TOMHMO
MEIMIIMHCKOTO TEpPMUHA pyometritis («rome-
TpPUT»), OOO3HAUAIOIIETO OIMAacHOe 3abosieBaHKE
PENPOAYKTUBHON CHCTEMBI CaMOK, MPOSIBIISIOIIEe-
Csl B CKOIUIEHHM THOS B IOJIOCTH MAaTKH, U IJIaro-
na metastasise («METaCTa3uPOBATH») €CTECTBEHHO
3ByUUT NPOQECCHOHATIBHOE COKpAILEHUE pPyo, KO-
TOpOE TMO3BOJISIET €My B HEKOTOPOH CTETIEHU CHSTh
HAarpsHKEHUE U OTHECTHUCh HEMHOTO OTCTPAHEHHO K
BEChbMa HETPHUATHON M OmacHO# cuTyaunuu (a real
stinking pyo, a bit of a sticky job), xorjia OH BBIHYX-
JIeH 00paTUTHCS 3a TIOMOIIBIO K 00Jiee OMBITHOMY
kostere. CokpalieHue, HECOMHEHHO, BBITTOJHS-
eT 3BpemucTrdeckyro gynkuuio [20]: oco3HaBas
IJ1a4YeBHOE COCTOSIHUE YETBEPOHOTOW MAallMeHTKU
U Cephe3HOCTh cuTyanuu (12-meTHss cyka-criaHu-
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eJ1b Ha MOCJIeAHEH CTalui MUOMETPHUTA, THOM Kara-
€T U3 €€ BYJIbBbI Ha XUPYPrHUUECKUH CTOJI, TEMIIEepa-
Typa 104, TSXKeNo IBbILNUT, IPOXKUT, C IPU3HAKAMHU
KJIaIaHHOM HE0CTaTOYHOCTH), MOJIOION BeTepH-
Hap MO3BOHUJ MHOTOOIIBITHOMY KOJUIETe:

‘Look, I've got a bit of a sticky job here.
I wonder if you’d take it on for me.

‘Delighted, laddie, what is it?’

‘A real stinking pyo’°.

Bo BpaueOHoiI1 mpakTHKe MOPOH MPOUCXOAAT KO-
MHUYHBIE CIy4au, KOrja cCOOECeTHUKH MO-pa3HOMY
OLICHMBAIOT ~CUTYallMl0, HMEIOT HEOJMHAKOBOE
MPEICTABICHUE O TOM, YTO «IPUJINYHO» U «HETIPH-
JMYHO», IEMOHCTPHUPYIOT Pa3HYyIO CTENEHb MaHep-
HOCTH WJIM KEMAHCTBa (UTO MOXKET OBITh BBI3BAHO
COLMANIbHBIMU PA3JIUYUSIMU, BOCHHTAHHUEM U 00-
pasoBanuem). CpaBHHUTE 0003HAYCHHUE METEOPHU3Ma
y co0aku (B3IyTHE KUBOTA BCIEICTBUE CKOTUICHHS
ra3oB B KHUIIEYHUKE) B peud pa(uHUPOBAHHON U
OTOPBAHHOM OT >KM3HU XO35MKHU Tica Muccuc Pamuau
(flatus — 2azwvr) u 00IEYTIOTPEOUTETHHOE PA3TOBOP-
HOe windiness, KOTOpoe el KaKeTcs HEyMECTHBIM
u TpyObIM. Eli KpaiiHe HEIOBKO, U OHAa CMYIIEHHO
U cOMBYMBO, C TPYAOM MOIOUpas CJIOBa, OMHCHI-
BaeT COCTOSIHHE Tica:...he seems to suffer from... a
certain amount of flatus. <...> He passes... er...
a considerable quantity of... wind from his...
‘A note of desperation had crept in’'°. Betepunap npu-
3HAETCs], YTO OH MCIBITHIBAT OCTPOE CMYILEHHUE, TO-
BOpSL O «IIPUCKOPOHOM craboctu» mica (unfortunate
weakness), 160 muccuc PamHu ObUTa Takod W3bI-
CKaHHOM U motycropoHHel. [IbiTarbes oOCykaars ¢
Hell 3eMHbIe BOIPOCHI ObLIIO HACTOSIIIMM MyYEHUEM.

Jlns mojHOTBHI OCBelIaeMOM TeMbl 00paTuM-
csi K abOpeBuarypam 5B()EMHCTHYECKOTO Xapak-
Tepa. Yxke caMm MpuHUMN abOpeBuHaluu — Mpes-
CTaBJIICHHE  HEKOTOpPOH  pa3BepHyTOH  (OpMbI
OTIIENTbHBIMU OyKBaMU WJIM 3BYKaMU — JIaeT IHIUPO-
K€ BO3MO)KHOCTH HCIIOJNB30BAHUSI COKpALICHUS B
sBhemucTHUeCKOM (DYHKIMU I CMSTYEHUS TpPy-
ObIX WJIM HENpUATHBIX BblpakeHuil [21]. B paspsin
COKpAIlIEHUH, 3aMEHSIOIINX PYraTelbcTBa U OCKOp-

’

OuTenbHbIE OOpaleHus (TaKk Ha3bIBAEMbIE OLICHOY-
HBIE CJIOBA M BBIPQKEHHs), HEMPUCTOHHOCTH, TO-
nanaot: A.K. (ass kisser), BS (bullshit, birdseed),
FTA (fuck the Army!), GF (goofball), m.f. u ero
Bapuant muh-fuh (motherfucker), RT (rat funk),
SF (shit-faced), TS (tough shit) n np. [20].

Ha ¢one HempuCTOWHBIX, a TIOPOW W Kpaii-
HE HENPUATHBIX MCXOAHBIX (opM abOpeBHATyphI
Onmarojaps CBOMCTBaM KPUNTHYHOCTH, HEKOTO-
pOH 3araJIoyHOCTH U «OOIArOPOKEHHOW» (opme
BOCTIpUHMMAIOTCSI Kak OoJjiee NMpHINYHBIC, MEHEe
OCKOpOUTENbHBIE WM pe3kue. MeIuInHCKHe Co-
KpaIleHHUs, UCIIONIb3yeMble B (PYHKLIUU 3BDHeMus3-
MOB, MAacCKHPYIOT TaKH€ HETPHUATHBIC SBICHHS,
Kak HeOmaromnpusaTHbIE IHArHO3bI, ONACHBIC 3a-
0oJIeBaHus, CIIOKHBIE OTIEpAIluH U MPOY., TOMOTa-
0T JOCTHYb MOJOXKHUTEIBLHOTO MparMaTHyecKoro
addekra. Tak, nHpapkT Muokapaa — myocardial
infarction, iproOpeTs HOBYIO a0OpeBHUATYPHYIO
(dbopmy M1, BbI3bIBaCT MEHBIINN CTpPax y MAIMEH-
ta. bykBennas abopesuarypa CABG, sBistomascs
COKpaIlleHHEeM TEePMUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYE-
TaHWUs coronary artery bypass graft («xopoHap-
HBIA TIYHT»), (QOHETHYECKH MOAU(PHUIIMPOBAHHAS
U TIpou3HOCUMast Kak cabbage, 6naronapsi cBoeMy
HOBOMY HECEPHhE3HOMY — «OBOIIHOMY» — 3ByYa-
HUIO KaK ObI MACKUPYET CIOKHOCTB OTEpalyy Mo
repecajike TKaHu Ha KopoHapHoM cocyae [20].

AbOpesuarypa DOA (dead on arrival) — tep-
MUH, UCIIOJIB3YEMBbIi MONUIMEH U B METUIINHE, T10-
3BOJISIET TOBOPHUTH O YEJIOBEKE WJIM >KUBOM CyIIle-
CTBE KaK O HEOMYIIECBICHHOW BEIIU: «I0CTaBJICH
Tpym» (6YK6. «MepTB 10 NPUOBITHMY). B uccnenye-
MBIX MarepHajax 3Ta abOpeBHaTypa BCTPETUIIACh B
MPaKTHUKE BeTepUHapa, Jyis Kotoporo 3amuck D.0.A.
u3 Tpex Oyks, win dead on arrival u3 Tpex cioB, B
JTHEBHUKE OXBAThIBaJIa BCE BUJIbI CUTYaLIUIi: CMEPTh
KOPOB OT MOJIOYHOW JIMXOPAIKH, OBIKOB, CTpa-
JIABIINX B3IyTHEM >KHUBOTA, MPUIAJOYHBIX TEIIST.
B sT0T pas 3anmck o3Havyana, 4To BeTepruHap 00JIb-
ie He OyJeT CTpUYb KOI'TH cTapomy ncy beny!''.

Wtax, MbI CTaBIIIN LIEJTBIO PACCMOTPETh CUHO-
HUMUYHBIE 0003HA4YEHUs] U MPEICTABUTH IO BO3-

°Herriot J. James Herriot’s Dog Stories. Pan Books, 1986. P. 162.

Tbid. P. 263.
"Tbid. P. 87.
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MOXXHOCTH a/ICKBAaTHbBIM JMHIBUCTUYECKUNA H CO-
IIUOKYJIBTYPHBI KOMMEHTapuil K 3BheMu3Mam,
co3maHHbM ¢ momomnsio PC mmm abOpeBmanmu u
xapakrepusytoium pak, CITN]] u remoppoii. SB-
Js15ICh B OOJIBIIMHCTBE CITYYaeB Iy TIIMBBIMU U UPO-
HUYHBIMHU 3BpeMu3Mamu, BoipaxkeHus PC Bo3HuKa-
IOT B pe3ysibTaTeé COBMEIIEHHS 3B(HEeMHCTHYECKON
U UTpOBOH (DYHKIMIA, YTO TO3BOJSIET YCTPAHUTH
WIN 3HAYUTEJIHO CMATYUTH YYBCTBO HEJIOBKOCTH U
SMOIMOHAIBHOTO, TICUXOJIOTHYECKOTO AUCKOM(Op-
Ta MpH 00CYXKIeHHN TaOynpyeMbix TeM. OTMeTHM
TaKOKe, YTO OJIHA M3 IIeJIeH, mpecieayeMast ToBOps-
HIMMU TpU ynoTpeOsieHnH 3BPEMHU3MOB, 3aKIIO-
YaeTcsi B CTPEMJICHHH COOOIIUTH aJpecary HE4To
TakuM 00pa3oM, 4TOOBI ATO OBUIO TIOHSTHO TOJBKO
emy. PC naeansHo mogxonut st atoro. B padore
[19] mpencraBnens Takue TeMbl, Kak «Addictionsy,
«Human Body», «Bodily Functions», «Sex»,
«Pregnancy and Childbirth», «Prostitutiony,
«Crime and Punishment», «Societal Problems» u
ap., B T. 4. — «Illness and Deathy. 3aunTtepecoBan-
HOTO YHTATEelIsd, 3HAIOMIETO aHTIIMHCKUHN SI3BIK, MBI
OTCBUIAeM K YKa3aHHOMY TPYLY.

Cnucok JiuTeparypsl

C nomortpro abOpeBHaIN CO3IAI0TCS IBPEMU3-
MBIl Ha OCHOBE DAIIOHAIBHOTO IPArMaTHuecKoro
MIPHHIIAIIA SKOHOMUH, KOTOPBIH YacTO COBMEIIACTCS C
TIPHHIIMIIOM SI3BIKOBOM MTPhI U UPOHUH — TIPU CO371a-
HHH [Ty TJIMBBIX, HACMEIIUTUBBIX, UPOHMYHBIX, OMOPH-
CTUUYECKHX, «HECEPHE3HBIX» 3BPEMI3MOB (cM.: [21]).

B cratpe MBI JEMOHCTPHUPYEM IIUPOKUHN TTOJI-
X0 K mpobneme 3BheMUur M paccMaTpUBAEM 3B-
(deMHU3MBI 3asBICHHOW TEMBI KaK CPEACTBO ISt
CHSTHUS ICUXOJIOTMYECKON W IMOIMOHAIBHON Ha-
NPSDKEHHOCTH B PEYeBOM OOIIEHUH, CPEICTBO
MIPEOJOICHUST OIPEEICHHOTO STHYECKOTO JIUC-
koM(opTa, CPEencTBO KaMy(IupOBaHUs HEMpH-
STHOTO COJCpKaHUsI Oyarofapsi 3aMeHe HpPSIMOi
HOMHUHAIIUU KOCBEHHOW. OTMETHM, YTO 3BHEeMU3-
MBI PaCCMaTPUBAEMON TEMBI HE TMIPOCTO CMSTYAIOT
rpy0OCTh WK MPSIMOJIMHEHHOCTD, 3 B 3HAYUTEIb-
HOM CTENEHU MACKHUPYIOT U ByalIUPYIOT CYTb fIB-
JeHus. 3aBeplias OCBEIIeHUE JaHHOW mpoliema-
TUKH, TTOJYEPKHEM, YTO ONHCAHHE IBPEMU3MOB,
noctpoeHHbIX Ha PC ¥ CO3MaHHBIX C MOMOIIBIO
ab0peBualMy, COCTABISET MEPCIEKTUBHBIN BEK-
TOP HCCIICIOBAHMUS.
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